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Наша "картотека" стійких висловів

Чи багато з тих, хто активно оперує мовою, усвідомлює, що мова перебуває сьогодні на критичному роздоріжжі не лише в тому - бути їй чи не бути, а й у виборі своєї майбутньої структури і що кожний з нас, виробляючи ті чи ті слова й

форми, голосує за те, якою вона буде структурно.

Юрій Шевельов

Кожний з нас, творячи текст, усний чи писемний, користується готовими висловами - своєрідними кліше, стандартами, твердо "вмурованими" в наше вербальне мислення. Тривале усунення української мови із суспільного життя, спеціально організований хаос у її вивченні, утиски, чужинецька експансія призвели до багатьох негативних наслідків.

Видатний український мовознавець Юрій Шевельов, ґрунтовно аналізуючи стан і статус української мови першої половини XX ст., мав усі підстави стверджувати: "Урядове втручання у внутрішні закони мови було радянським винаходом і новиною. Ні поляки, ні румуни, ні чехи до цього не вдавалися, як і не вдавалася царська адміністрація дореволюційної Росії. Вони всі обмежувалися на заходах зовнішнього тиску... Радянська система встановлює контроль над структурою української мови, забороняє певні слова, синтаксичні конструкції, граматичні форми, правописні й орфоепічні правила, а натомість пропагує інші, ближчі до російських або й живцем перенесені з російської мови... Боротьба відбувалася не тільки в людській психіці, а й у самій мові"1.

1 Шевельов Юрій. Українська мова в першій половині двадцятого століття (1900-1941). Стан і статус //

Сучасність.- 1987.- С. 263-264.
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Наслідки такої мовної політики відчутні й сьогодні. Помилки - лексичні, граматичні, орфоепічні, акцентуаційні, стилістичні - забруднюють наш ефір, їх чимало на сторінках періодики, у мовленні службовців, політиків..

Їх вивчення - важлива наукова проблема. Адже аналізуючи різноманітні мовленнєві порушення, комунікативні невдачі, пізнаючи механізми помилок - огріхів, описок, неточностей, аномалій, ляпсусів, - можна розкрити психологічну структуру помилкової дії, визначити закони мовленнєвої поведінки людини і на цій основі виробляти практичні рекомендації. Сьогодні виділився окремий напрям досліджень, відомий під назвою "лінгвістика помилок", "помилкознавство", "девіатологія".

Серед мовних покручів, які мовець не завжди усвідомлює як помилку, є готові вислови: рахую можливим, інша сторона медалі, кожна хвилина на

рахунку, у тексті зустрічаються помилки, доля істини, до останнього часу, через відсутність доказів, кращі з кращих, відпала необхідність, смисл життя, у строгому смислі слова, немає смислу, перейшов границі можливого, підростаюче покоління, оточуюче середовище та багато інших.

Натомість наша мова витворила структури, які більше відповідають її природі (беремо до уваги значення українського слова, граматичну форму, а

навіть звукову оболонку). Отже: вважаю за можливе (можливим), зворотний

(другий) бік медалі, кожна хвилина дорога, трапляються помилки, часточка правди (істини), донедавна, якщо немає доказів, найкращі з- посеред інших (перші серед найкращих), немає потреби, сенс життя, у точному значенні слова, немає сенсу, перебрав міру (перейшов через край), молоде покоління (юнь), довкілля (навколишнє середовище).

Уживають, наприклад, слово співпадіння (скальковано рос. совпадение, хоч у мові є питоме українське збіг, збіжність); але якщо взяти на допомогу "здоровий глузд", то співпадіння можна тлумачити хіба що як "спільне з кимось падіння". Отже, замість кальки-покруча випадкове співпадіння обставин маємо природний вислів випадковий збіг обставин. Часто недоречно вживають слова зустрічається, знаходиться, рахувати, рахунок,

калькуючи вже семантику. Адже зустрічають там, де є зустріч, знаходиться
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те, що загубили, рахунок можна мати в банку, а рахують гроші. Отже, вислови

у творах часто зустрічаються помилки, моя квартира знаходиться на третьому поверсі, я прийшов на рахунок курсової неприродні для нашої мови, хоч, здається, всі слова українські. Але ніколи українець, у якого ще пульсує природне чуття мови, не скаже мій город знаходиться коло річки чи свиня знаходиться у хліві. Наша мова в таких конструкціях любить "нульовий присудок", який може "містити" в собі значення близьких до теми слів, стверджуючи буття в широкому плані: діти надворі (граються, бігають...), он під горою садок, моя хата в кінці села тощо.

Вивчаючи проблеми походження української мови, вникаючи у природу її прадавніх форм, акад. Л. Булаховсъкий звертав увагу на те, що часто при суцільному сприйманні того, що йде ззовні, гине й корисніше своє, з ужитку виходять слова, форми і звороти точніші за ті, що дістають перевагу над ними під чужими впливами. Кожний з нас має "картотеку готових висловів", у якій чимало неукраїнських: переважно це російські синтаксичні блоки, заповнені українськими словами. Механізм творення кальок-покручів доволі прозорий, що бачимо з поданих прикладів.

	 
	ВИСЛОВИ
	 

	російські
	кальки
	українські

	в данное время
	в даний час
	тепер, у цей час

	в качестве руководителя
	в якості керівника
	як керівник (у ролі,

	 
	 
	функції) керівника

	вполне возможно
	вповні можливо
	цілком можливо

	в прошлом году
	в минулому році
	рік тому, минулого року,

	 
	 
	торік

	в случае отсутствия
	у випадку відсутності
	якщо немає

	в строгом смысле слова
	у строгому смислі слова
	у точному значенні слова

	дело в следующем
	справа в наступному
	справа ця така

	дело прошлое
	діло минуле
	давня справа

	из-за отсутствия доводов
	через відсутність доказів
	якщо доказів немає

	иметь виды на что
	мати види на щось
	розраховувати

	 
	 
	(сподіватися) на що

	как можно скорее
	як можна швидше
	якнайшвидше,

	 
	 
	якомога швидше

	область науки
	область науки
	галузь (сфера) науки

	он прав
	він прав (правий)
	він має рацію

	оставлять за собой право
	залишати за собою право
	застерігати собі право
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	помочь делу
	допомогти справі
	зарадити справі

	после окончания
	після закінчення
	закінчивши

	поставить вопрос ребром
	ставити питання ребром
	ставити питання руба

	представь себе
	представ собі
	тільки подумай

	при всем старании
	при всьому старанні
	хоч як старався,

	 
	 
	хоч як намагався

	при всем честном народе
	при всьому чесному
	привселюдно,

	присутствие духа
	народі
	при всіх

	присутність духу
	цілковите самовладання

	против желания
	проти бажання
	усупереч бажанню

	совпадают
	співпадають обставини
	збіг обставин

	обстоятельства
	 
	 

	сопоставлять факты
	співставляти факти
	порівнювати (зіставляти)

	 
	 
	факти

	ставить знак равенства
	ставити знак рівності
	ототожнювати

	стоит (заслуживает)
	вартує уваги
	заслуговує на увагу

	внимания
	 
	(уваги), вартий уваги

	стоит напомнить
	вартує нагадати
	варто нагадати

	таким образом
	таким (отаким)
	так (отак), у такий спосіб

	 
	способом (чином)
	 

	тем не менее
	тим не менше
	проте, а в тім, однак;

	 
	 
	а все-таки, а все ж таки,

	 
	 
	попри це

	трудно себе представить
	трудно собі уявити
	не вкладається в голові

	явное противоречие
	явне протиріччя
	очевидна суперечність

	это исключает
	це виключає можливість
	це не дає змоги

	возможность
	 
	 



Українські стійкі вислови треба "почистити", долаючи "північні вітри". І пам'ятати: "пильно й ненастанно полоти бур'ян" - це дбати про чистоту, красу, природність мови, що є біологічною потребою здоров'я національного організму.

Отже, варто коли-не-коли проводити своєрідну гігієну мислення, залишати "у картотеці" те, що є спільнослов'янським набутком, але позбуватися чужого, активізувати питомі для української мови вислови. Це вироблятиме звичку вслухатися в чуже й своє мовлення, фіксувати слова, фрази, що викликають сумнів - добре сказано чи не зовсім, спонукатиме до пошуків кращих засобів, активізуватиме роботу думки. Вироблятиметься звичка уникати штампів, невиправданих канцеляризмів, розвиватиметься мовний
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контроль і самоконтроль, потреба говорити не лишє правильною, а й вишуканою, добірною мовою.

Вдумливий читач, який прагне очищати своє мовлення від неприродних для української мови словосполучень, почерпне багато корисного з названих нижче праць, а також у пригоді йому стане "Екологія українського слова. Практичний словничок-довідник", матеріал для якого автори добирали з періодики, з радіота телепередач, фіксували їх у публічних виступах урядовців, політиків, наукових текстах. Укладаючи реєстр (подано не вичерпно), автори свідомо уникали побутових суржикізмів (получив комнату, сємдесять гривнів, гарна мебель, купив подарок), фіксуючи увагу на завуальованіших, не завжди усвідомлених помилках.

Олександра СЕРБЕНСЬКА
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	Т А К
	 

	УЖИВАЮТЬ
	РАДИМО

	а вірніше сказати
	а правду кажучи

	автобус по замовленню
	автобус на замовлення

	а іменно
	а саме, як-от

	а між тим
	а тим часом, а насправді, а проте

	аналогічні попереднім
	аналогічні до попередніх

	а так як, то…
	а тому що, а через те що, то…

	багаточисленні відвідувачі
	численні відвідувачі

	байдуже відносяться
	байдуже ставляться

	бархатний сезон
	оксамитовий сезон

	бастують шахтарі
	страйкують шахтарі

	безбілетний пасажир
	безквитковий пасажир

	безвихідне положення
	безпорадне (безвихідне) становище

	без всяких підстав
	без жодних (без ніÿких) підстав

	без всяких сумнівів
	поза будь-яким (всяким) сумнівом,

	 
	поза будь-якими (всякими) сумнівами,

	 
	безсумнівно, нічого й казати

	без всякого приводу
	без жодного (без ніякого) приводу,

	 
	без жодної (без ніякої) причини

	безграмотна людина
	неграмотна людина

	беззаперечні докази
	неспростовні докази

	без оглядки
	не оглядаючись, не озираючись;

	 
	безоглядно

	без пам’яті любить (захоплюється)
	шалено (до безтями) кохає (любить,

	 
	захоплюється)

	без поняття
	нетямущий

	без руху (лежати)
	нерухомо, не рухаючись (лежати)
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Т А К

УЖИВАЮТЬ

без толку безуспішно

без усяких засобів до життя без цілі безцінний подарунок безчестить свій рід бережись поїзда!

бере свій початок битком набито

бігло ознайомитися білетна каса більше всього більше ніж досить більше ніж триста більше того

біля п’яти відсотків благі наміри благодушний настрій благополучний кінець благополучні сім’ї

бо інакше божа корівка болільник боліти за справу

борг складає три мільйона




РАДИМО

даремно, марно, без пуття без успіху, безрезультатно

без жодних (ніяких) засобів до життя без мети неоціненний (коштовний) подарунок

ганьбить (неславить) свій рід стережися поїзда (потяга)!, обережно,

поїзд!

починається повно-повнісінько, напхано,

напхом напхано побіжно ознайомитися квиткова каса

понад усе, найбільше, більше за все цілком (зовсім) достатньо (досить)

понад триста щобільше, мало того, ба; на додаток,

до того приблизно п’ять відсотків добрі наміри

добродушний (добротливий) настрій щасливий кінець щасливі (забезпечені) сім’ї

а то сонечко, бе[з]дрик, зозулька

уболівальник (вболівальник)

уболівати (вболівати) за справу заборгували (борг становить) три
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    1 / 6123456> Следующая >>>
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